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Многоаспектному лингвисти-
ческому рассмотрению подвергает-
ся текстовая составляющая песни 
The  Beatles ‘Michelle’ (1965). Анализ 
учитывает культурно-контекстуаль-
ные обстоятельства создания произ-
ведения и  его место в  творчестве ан-
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данном через иноязычный элемент, 
но использованном как прием, демон-
стрирующий коммуникативный кол-
лапс говорящих.
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Феномен британской поп-
группы1 The  Beatles, представлен-
ный прежде всего песенным на-
следием авторского союза Lennon-
McCartney, в последнее время, уже 
в  новом веке, интригует предста-
вителей различных областей гу-
манитарных знаний – социоло-
гии и  культурологии [Ковальчук, 
2002], музыковедения [Everette, 
1999], литературоведения [Мо-
розова, 2010], лингвистики – це-
лым рядом «открытых» вопросов 
принципиального свойства. Такое 
положение не в  последнюю оче-
редь обусловлено несомненной 
содержательной оригинально-
стью, выразительной яркостью их 
композиций и  общей энигматич-
ностью творческого успеха ансам-
бля в контексте мировой культуры 
второй половины XX в. и, как те-
перь становится все более очевид-
ным, за пределами обозначенного 
отрезка времени. The  Beatles про-
существовали всего десятилетие 
(1960 – 1970), при этом создали 
совершенно уникальный по  свое-
му содержанию корпус музыкаль-
но-вербальных произведений, ко-
торые мгновенно адаптировались 
мировым коллективным созна-
нием, прежде всего молодежным, 
и  закреплялись в  нем в  качестве 
знаков-ориентиров массовой куль-
туры. С одной стороны, эти знаки 
обладали выраженной националь-
но-исторической окраской, но 
с другой – носили характер внена-
циональных (а в известном смысле 
и вневременных) социально суще-
ственных артефактов.

Настоящее исследование ста-
вит своей целью вскрыть, хотя бы 
отчасти, одну сущностную специ
фику, связанную с  текстовой, т.е. 
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вербальной компонентой композиций ансамбля и  составляющую, на-
ряду с иными, основу непреходящего значения творчества The Beatles. 
Показательной текстовой единицей, послужившей материалом работы, 
является лирика (lyrics, «слова») песни Michelle.

Вкратце представим фактографические данные. Авторство: Леннон 
– Маккартни; продолжительность: 2 мин 42 сек.; седьмая, завершающая 
сторону А, композиция на  альбоме Rubber Soul; запись: первая сессия 
(ритм-трек без вокала) – 3 ноября 1965 г. с 14:30 до 19:00, вторая сес-
сия (вокальные партии и дополнительные гитары) – тот же день с 19:00 
до 23:30; официальные даты поступления LP в продажу: в Великобрита-
нии – 3 декабря 1965 г., в США – 6 декабря 1965 г.

Видим в данном случае все основания начать с наблюдения, каса-
ющегося женского личного имени Michelle в  английской или, точнее, 
англоязычной лингвокультуре второй половины XX в. Лексема Michelle 
в разных европейских языках отмечена явной национально-культурной 
аурой, определенно указывающей на ее французское происхождение, ср. 
в английском языке фонетическую специфику слова в виде размещения 
ударения на втором, последнем слоге; орфографическую в виде сочета-
ния ch (звук [ʃ] в устной презентации) и конечного нечитаемого элемен-
та -le. Собственно, женские имена, попавшие из французского как язы-
ка-источника, в современном английском далеко не редкость, ср. неас-
симилированные Estelle, Denise, частично ассимилированное Jacqueline 
(чтение инициала как [dʒ], а не [ʒ]), ассимилированное Constance с уда-
рением на первом слоге и др. Однако важным для нас является не на-
личие в английском ономастиконе французских личных имен, а то, что 
Michelle, по крайней мере до середины 1960-х гг., в англоязычной среде 
относилось к  малоупотребительным, в  связи с  чем не фиксировалось 
в соответствующих лексикографических изданиях. На это, в частности, 
указывает его отсутствие в словарях [Withycombe, 1959; Kolatch, 1967; 
Рыбакин, 1973]. Взрыв популярности женского имени Michelle в круп-
нейших англоязычных странах, США и Канаде, приходится на середину 
названного десятилетия2. Подтвердим это двумя диаграммами с  сайта 
Behind the Name, посвященного известным личным именам3.

Статистику интересующего нас имени нельзя объяснить случай-
ностью. Предпочтения англоязычных пар, ставших родителями в 1965 
и ближайшие к нему годы со значительной степенью вероятности были 
продиктованы тем, что эти люди – надо полагать, достаточно молодые, 
услышали песню Michelle и выделили ее для себя среди других компози-
ций Rubber Soul4.

По  утверждению Гарри Бермана, «альбом Rubber Soul демонстри-
ровал безошибочное поступательное движение музыки The  Beatles 
– от  баллады Пола Michelle с  французской изюминкой до  появления 
ситара в Norwegian Wood и ностальгических рефлексий Джона в песне 
In My Life» [Berman, 2008, р. 184] (здесь и далее переводы с английского 
наши. – С.Г.). От себя добавим, что Rubber Soul в творчестве The Beatles 
занимает особое положение. Созданный на пике популярности группы, 
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на  мощном гребне охватившей весь земной шар битломании, альбом 
воспринимался как цикл, а не сборник, и это вскоре приводит к осозна-
нию, т.е. созданию, затем и восприятию музыкального альбома вообще 
как единого целого, скрепленного неким значимым неделимым концеп-
том, т.е. концептуального цикла. Rubber Soul содержит все черты крити-
ческого, переломного этапа в работе The Beatles.

Соединенные Штаты

Канада

В 1965 г. музыканты еще дают концерты по всему миру, в том чис-
ле в  США, но уже задумываются о  будущей безгастрольной, исклю-
чительно студийной работе. Их раздражают и  пугают многотысячные 
аудитории визжащих тинэйджеров; они чувствуют тягу к разного рода 
музыкальным и, в целом, звуковым экспериментам; тексты их песен не-
уклонно усложняются, все более дистанцируясь от лирических стандар-
тов, утвердившихся в блюзовой культуре предыдущего периода, – кли-
шированных ламентаций юноши относительно неразделенной любви, 
разбитого изменой сердца, обманутых ожиданий и т.п. В текстах, пока 
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еще в большинстве своем лирических, все отчетливее слышится новый 
взгляд на «проблему любви» в жизни современного парня, выраженный 
принципиально по-новому. Лирика насыщается иронией, граничащей 
с  насмешкой (композиция Drive My Car), странными, сюрреалистиче-
скими признаниями (Norwegian Wood), цинично-агрессивными нотами, 
продиктованными приступами ревности (Run for Your Life). На альбоме 
присутствуют две песни, отражающие глубокую авторефлексию героя 
без каких-либо ассоциаций с противоположным полом (Nowhere Man) 
или слабо ассоциированную с ним (In My Life). Вербальная компонента 
альбома резко разворачивается в направлении словесного эксперимен-
та: Rubber Soul – это поиск нетривиальных текстовых ходов, причем по-
иск смелый, результативный, удачный.

Игра слов, приводящая к амбивалентности высказывания, присут-
ствует уже в названии, где омофонически сближены обыденное, повсед-
невное, «не достойное внимания», а  потому низкое в  разных смыслах 
(rubber sole – «резиновая/каучуковая обувная подошва»), и возвышен-
но-поэтическое, превращающее адъектив rubber в окказиональный эмо-
циональный эпитет (rubber soul – «эластичная душа»). Есть тут и тре-
тий смысловой пласт: сочетание относит (возвращает) новый альбом 
The Beatles в сферу популярной музыкальной культуры и служит указа-
телем на стиль черных исполнителей («резиновый “соул”»).

Особое внимание не только к звуку – звук, музыка, гармония по-
прежнему остаются на первом плане, – но и к слову как материалу по-
строения композиций можно усматривать на  протяжении всего раз-
вития альбома, и проявляется это чаще всего через идею осложненной 
коммуникации (героя и персонажа, героя и слушателя и т.д.). Так, мотив 
непонимания звучит в строке she said baby, can’t you see (Drive My Car); 
мотив поиска и  подбора адекватной формы выражения – в  строках I 
once had a girl / Or should I say / She once had me (Norwegian Wood); мотив 
невозможности осуществления коммуникации – в строке When I call you 
up your line’s engaged (You Won’t See Me) и в строках Your lips are moving, 
I cannot hear. / Your voice is soothing, but the words aren’t clear (I’m Looking 
Through You), мотив разногласий – в строках I’ve got a word or two / To say 
about the things that you do. / You’re telling all those lies… (Think For Yourself). 
А в песне The Word интрига возникает уже в названии (The Word – «то 
самое, единственное слово», ср. наличие определенного артикля), раз-
вивается в тексте (say the word I’m thinking of) и вскоре разрешается хотя 
и ожидаемо, зато достаточно остроумно (have you heard the word is love). 
Показательно, что в этом последнем тексте возникает важный для нас 
мотив вербальных аберраций, досадных коммуникативных препятствий 
на уровне слов, ср.: In the beginning I misunderstood, / But now I’ve got it the 
word is good… (шестая, предваряющая Michelle песня альбома).

С  учетом сказанного не будет натяжкой то обобщающее сообра-
жение, что альбомом Rubber Soul The Beatles решительно отказываются 
от былых достижений и берут курс на самый революционный, амбици-
озный и успешный свой проект – Sgt. Pepper’s Lonely Hearts Club Band, 
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всколыхнувший мир в июне 1967 г., где любовь упоминалась, но ни в од-
ной песне не была помещена в смысловой центр. Указанием на новое на-
правление служит переосмысленное, более внимательное и вдумчивое 
отношение музыкантов к  текстовой стороне собственного творчества 
как существенному аспекту коммуникации со слушателями и, что осо-
бенно важно, инструменту формирования новой, «своей» публики.

Всю творческую карьеру The Beatles вполне допустимо рассматри-
вать как последовательную цепочку коммуникативных поступков, за 
единицу коммуникации условно принимая каждый отдельный альбом, 
а на более низком, «подробном» уровне – каждую отдельную песню аль-
бома. Стоит согласиться с  М.И. Боярской в  том, что «песенный текст 
представляет собой синтетическое коммуникативное образование, со-
четающее в себе вербальные и музыкальные компоненты; его домини-
рующими функциями являются эмоциональное самовыражение и эсте-
тическое воздействие на адресатов» [Боярская, 2016, с. 4] – с тем уточ-
няющим возражением, что в  популярной англоязычной музыкальной 
традиции второй половины XX в. на первом месте все же стояла музыка, 
а тексту придавалось второстепенное значение (подробнее об этой черте 
рок-культуры, а также о показательных исключениях из нее см. в нашей 
работе [Николаев, 2018, с. 66 – 70]. Таким образом, ценностно-компонент-
ную иерархию популярной песни как жанра следует формулировать ина-
че, поставив на первое место музыку, а текст расположив на втором.

Глубокий аналитический разбор музыкальной стороны песен 
The Beatles или даже одной из их песен в наши задачи не входил, хотя 
по  мере необходимости, спорадически мы планируем обращаться и  к 
нему. Ограничимся здесь цитатой из статьи авторитетного музыковеда, 
где упоминается и Michelle: «Они заставили предельно простое звучать 
предельно сложно в восприятии профессионалов, при этом <…> остава-
лись доступными для имитаций любым непрофессионалом с чувством 
ритма. В Michelle тональность меняется уже на втором такте (совпада-
ющем со вторым словом песни). Сам по себе этот прием не запрещен: 
так часто поступал Пуленк5. <…> Гению незачем лгать, скрывая свою 
вторичность; гению нужно делать правильный выбор и не делать непра-
вильного» [Rorem, 1987, р. 105 – 106].

Теперь обратимся к тексту песни и его русскому подстрочнику.
Michelle, ma belle			   Мишель, ma belle…
These are words that go together well	 Слова эти прекрасно сочетаются,
My Michelle				    Моя Мишель.
 
Michelle, ma belle			   Мишель, ma belle…
Sont les mots qui vont très bien ensemble	Sont les mots qui vont très bien ensemble,
Très bien ensemble			   Très bien ensemble.
 
I love you, I love you, I love you		  Люблю тебя, люблю, люблю,
That’s all I want to say			   Вот и все, что я хочу сказать.
Until I find a way			   И пока не найду выхода,
I will say the only words I know that	 Стану повторять слова, которые, знаю,
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You’ll understand			   Будут тебе понятны.
 
Michelle, ma belle			   Мишель, ma belle…
Sont les mots qui vont très bien ensemble	Sont les mots qui vont très bien ensemble,
Très bien ensemble			   Très bien ensemble.

I need to, I need to, I need to		  Мне нужно, мне нужно, мне нужно,
I need to make you see			   Нужно показать тебе,
Oh, what you mean to me		  Что ты для меня значишь,
Until I do I’m hoping you will		  И пока так случится, надеюсь, ты
Know what I mean			   Узнаешь, что я имею в виду.
 
I love you				    Люблю тебя…

I want you, I want you, I want you	 Не могу без тебя, не могу, не могу…
I think you know by now			  Думаю, тебе уже ясно:
I’ll get to you somehow			   Я найду способ «пробиться» к тебе.
Until I do I’m telling you so		  И пока так случится, я говорю,
You’ll understand			   И ты поймешь.
 
Michelle, ma belle			   Мишель, ma belle…
Sont les mots qui vont très bien ensemble	Sont les mots qui vont très bien ensemble,
Très bien ensemble			   Très bien ensemble.

And I will say the only words I know	 Повторяю единственные слова,
That you’ll understand, my Michelle	 Понятные тебе, моя Мишель.

Ко времени создания Rubber Soul Леннон и Маккартни, по-прежнему 
подписывая композиции двумя своими именами, уже по  большей ча-
сти сочиняли по  отдельности, хотя постоянно помогали, подсказывая 
и предлагая друг другу интересные идеи. В Michelle заметно доминирует 
авторство Маккартни, хотя оно и не безусловно. Первые такты мелодии 
(Michelle, ma belle / These are words that go together well…) были сочинены 
Полом еще в 1959 г. в Ливерпуле, что относит композицию к самым ран-
ним у The Beatles [Turner, 2009, р. 138]. Но «блюзовую» часть (I love you, 
/ I love you, / I love you… и далее, всего восемь тактов) придумал и пред-
ложил через шесть лет Джон под влиянием популярного в 1965 г. хита 
I Put A Spell On  You в  исполнении чернокожей певицы Нины Симон6. 
«Мой вклад в песни Пола всегда состоял в том, чтобы добавить в них 
немного блюза. А иначе ведь Michelle – это чистая баллада, да? Пол вно-
сил в вещь легкость и оптимизм, я – грусть, разлад, блюзовые нотки» 
[Wenner, 1970, р. 87]; см. также [Антология The Beatles, 2002, с. 197]. Уже 
одна эта черта – чрезвычайно удачное, органичное объединение на пер-
вый взгляд необъединимого – европейской «белой» баллады и амери-
канского «черного» блюза – выводила песню на новую высоту и делала 
привлекательной для  молодежи, чувствительной к  свежим музыкаль-
ным идеям, по обе стороны Атлантики.
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Но откуда и как появился в песне тот самый «французский дух», 
который проник в ее заглавие и текст и сделал ее не просто яркой или 
запоминающейся, но и уникальной композицией, пожалуй, во всей ми-
ровой поп-культуре? Нужные нам сведения представляют в своих мему-
арах сами The Beatles. «Французская составляющая <…> была навеяна 
вечеринками Остина Митчела, он преподавал Джону в Ливерпульской 
школе искусств; возможно, отсюда и название песни. Этот парень устра-
ивал ночные сборища, где можно было познакомиться с девушкой, это 
было главным; а потом – выпить, это во-вторых <…>. Помню, я сидел 
там в  черном свитере-водолазке, весь такой загадочный, сяду в  угол 
и наигрываю эту французскую мелодию. Прикидывался, будто говорю 
по-французски, тогда все хотели смахивать на  Саша Дистеля7… Через 
много лет Джон спрашивает: “Помнишь ту французскую вещицу, что ты 
играл у Митчела на вечеринках?” Я ему: “Да”. А он: “Неплохая мелодия. 
Сделай с ней что-нибудь”. А мы все время искали мелодии, мы же тогда 
записывали альбомы один за другим, и  в каждый должно было войти 
четырнадцать вещей, а еще синглы между альбомами, так что нам нужен 
был материал, и побольше» [Miles, 1997, р. 233].

Строку Michelle, ma belle с  внутренней рифмой подсказала Полу 
жена Айвэна Воэна8, школьного друга Джона, Дженет Воэн, преподавав-
шая в то время французский. Сочетание французских слов Полу понра-
вилось, через несколько дней он позвонил Джен с просьбой перевести 
английскую фразу These are words that go together well и тут же услышал: 
Sont les mots qui vont très bien ensemble [Turner, 2009, 138]. В результате 
в распоряжении Пола оказались 4 разноязычных слова – Michelle, belle, 
well, ensemble, скрепленных единой рифмой. Последнее слово ensemble, 
правда, составляло не совсем точную рифму трем предыдущим, но го-
раздо важнее было другое: две длинные разноязычные фразы о «хорошо 
сочетающихся словах» ритмически и по смыслу идеально соответство-
вали друг другу, а значит, были взаимозаменяемы в песне.

Второй, скрытый парадокс новой песни состоял в ее музыкально-
вербальной структуре. Общепринятой схемой построения популярной 
песни, основанной на циклическом принципе развития, до сих пор яв-
ляется: запев («куплет», исполняется дважды) – припев, или рефрен 
(chorus) – запев – припев – инструментальная часть («проигрыш» 
на основе гармонической прогрессии запева) – припев – кода. В упро-
щенном и  укороченном виде то же можно выразить последовательно-
стью AABA. Лирика запева варьируется; в припеве слова повторяются. 
The Beatles и сюда вносят изменения, они добавляют еще две части за 
пределами запевно-припевной схемы: вступление представляет собой 
гармоническую последовательность, которая потом становится основой 
для вокальной линии в середине песни: (I will) say the only words I know 
that… и далее Until I do I’m hoping you… Кроме этого, перед кодой имеется 
еще один, дополнительный, вставной мелодический эпизод, исполняе-
мый только один раз, однако использующий уже звучавшие слова: And I 
will say the only words I know that / You’ll understand, / My Michelle.
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И все же главное отклонение видится в другом. При внимательном 
прослушивании песни и сопоставлении музыки с лирикой неожиданно 
выясняется, что позиции запева и припева в песне взаимно изменены, 
и  основным индикатором этой особенности служит лирика. То, с  чего 
начинается вокальная партия и что должно было стать запевом, в вер-
бальном отношении повторяется, не изменяясь (Michelle, ma belle и т.д.), 
а то, что следует затем и должно восприниматься как припев, на самом 
деле является запевом, поскольку именно в этой части текст постоянно 
варьируется (I love you…; I need to…; I want you… и далее). В результате 
получаем «перевернутую», а значит, обновленную и усложненную схе-
му песни, где повторяется то, что повторяться не должно – это лирика 
(And) until I do I’m telling you…, положенная на два разных мелодических 
(и гармонических) рисунка, а  также лирика квазизапева (Michelle, ma 
belle…), но где варьируется то, что должно оставаться неизменным – это 
лирика квазиприпева. Обратим внимание: показанную специфику вы-
являет именно текстовая сторона песни, если точнее – текст в сочетании 
с музыкой. При таком положении значение вербальной составляющей 
Michelle как популярной песни многократно возрастает, требуя к  себе 
особого, повышенного внимания.

Примечания
1Номинация «поп-группа» употребляется нами здесь вполне осознанно, 

поскольку приставка рок- в  таких словах, как «рок-концерт», «рок-альбом», 
«рок-песня», «рок-шоу», «рок-музыка» и  т.д., появляется позднее, примерно 
в конце 1960-х – начале 1970-х гг.

2К сожалению, данные по  частотности употребления Michelle в  Велико-
британии, Австралии, других странах в тот же период оказались для нас недо-
ступны.

3https://www.behindthename.com/name/michelle
4В 1966 г., например, Michelle была отмечена наградой как самая часто ис-

полняемая песня, см. [Winn, 2009, р. 275].
5Франси́с Жан Марсе́ль Пуле́нк (фр. Francis Jean Marcel Poulenc, 1899 – 

1963) – французский композитор-лирик, оставивший значительное оперно-пе-
сенное музыкальное наследие.

6Nina Simone (1933 – 2003) – американская певица, пианистка, компози-
тор, аранжировщица. В своем творчестве сочетала джаз, соул, поп-музыку, го-
спел и блюз.

7Sacha Distel (1933 – 2004) – популярный французский певец, композитор, 
актёр.

8Тот самый Ivan Vaughan, который в 1957 г. познакомил Леннона с Мак-
картни.
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Sergey G. Nikolaev (Rostov-on-Don, Russian Federation)
Monolingualism of Characters of the Song «Michelle» by the Beatles 

as the Reason of the Communicative Collapse in the Lyrical Text. Part I.
The  lyrics of The  Beatles’ song ‘Michelle’ (1965) is  linguistically 

scrutinized in regards of various aspects. The analysis involves those cultural 
circumstances under which the song was created, as well as the track place 
in the group legacy. As the author states, the major collision is hidden in the 
general monolingualism of its characters shown through the foreign-language 
component, though employed as a device displaying their communication 
collapse.
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